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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

7. A tradução livre não é uma tradução oficial (ajuda a compreender o texto).

TEXTO

Sesenta años y sigue vigente
El francés Stéphane Hessel asegura que sería "una idea estúpida" cambiar la Declaración Universal de Derechos Humanos que él contribuyó a redactar hace 60 años, ya que a su juicio tiene total vigencia. 

"La Declaración fue un programa que no se ha alcanzado hasta ahora", le dijo a BBC Mundo Hessel durante una entrevista en su apartamento de París. 

A sus 91 años, este ex diplomático francés ha presenciado de cerca varios momentos clave del siglo XX, bien desde los despachos de gobierno o durante la Segunda Guerra Mundial. 

Este miércoles, Hessel sumó un nuevo renglón a su historia al recibir el premio UNESCO-Bilbao para la Promoción de una Cultura de Derechos Humanos, justo seis décadas después que la Organización de Naciones Unidas (ONU) votara aquel texto histórico. 

"Valores básicos" 
"Fue el momento más importante después de la Segunda Guerra Mundial", opina Hessel sobre la adopción del documento en el Palacio de Chaillot de la capital francesa. 

Su participación en la redacción del texto se debió a que había sido reclutado por el secretario general adjunto de la ONU, Henri Laugier, como miembro del grupo de 18 juristas encargados de sacar adelante la Declaración. 

Acababa de salvar su pellejo al escaparse durante un traslado de presos de los campos de concentración de Buchenwald y Dora, a donde había sido deportado por los nazis por su vinculación con la resistencia francesa. 

Hessel sostiene que la Declaración representó la emergencia de "los valores básicos" del mundo tras la Segunda Guerra Mundial, plasmados en un texto de 30 artículos. 

Nota de BBCMundo.com:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/hi/spanish/international/newsid_7775000/7775404.stm
Publicada: 2008/12/10 14:11:58 GMT
© BBC MMVIII
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	Sesenta años y sigue vigente

	Sessenta anos e segue vigente



	El francés Stéphane Hessel asegura que sería "una idea estúpida" cambiar la Declaración Universal de Derechos Humanos que él contribuyó a redactar hace 60 años, ya que a su juicio tiene total vigencia. 


	O francês Estéphane Hessel assegura que seria “uma idéia estúpida” trocar a Declaração Universal de Direitos Humanos que ele contribuiu a escrever faz 60 anos, já que a seu juízo tem total vigência.



	"La Declaración fue un programa que no se ha alcanzado hasta ahora", le dijo a BBC Mundo Hessel durante una entrevista en su apartamento de París. 


	“A Declaração foi um programa que não se há alcançado até agora”, ele disse para a BBC Mundo durante uma entrevista em seu apartamento em Paris.



	A sus 91 años, este ex diplomático francés ha presenciado de cerca varios momentos clave del siglo XX, bien desde los despachos de gobierno o durante la Segunda Guerra Mundial. 


	Aos 91 anos, este ex-diplomata há presenciado de perto vários momentos chaves do século XX, desde os despachos do governo ou durante a Segunda Guerra Mundial.



	Este miércoles, Hessel sumó un nuevo renglón a su historia al recibir el premio UNESCO-Bilbao para la Promoción de una Cultura de Derechos Humanos, justo seis décadas después que la Organización de Naciones Unidas (ONU) votara aquel texto histórico. 


	Nesta quarta-feira, Hessel somou uma nova linha a sua história ao receber o prêmio UNESCO-Bilbao para a Promoção de um 

Cultura de Direitos Humanos, justo seis décadas depois que a Organização das Nações Unidas (ONU) votara aquele texto histórico.



	"Valores básicos" 

	“Valores básicos”

	"Fue el momento más importante después de la Segunda Guerra Mundial", opina Hessel sobre la adopción del documento en el Palacio de Chaillot de la capital francesa. 


	“Foi o momento o mais importante depois da Segunda Guerra Mundial”, opina Hessel sobre a adoção do documento no Palácio de Chaillot da capital francesa.



	Su participación en la redacción del texto se debió a que había sido reclutado por el secretario general adjunto de la ONU, Henri Laugier, como miembro del grupo de 18 juristas encargados de sacar adelante la Declaración. 


	Sua participação na redação do texto deveu-se a que havia sido recrutado pelo secretário geral adjunto da ONU, Henri Laugier, como membro do grupo de 18 juristas encarregadas de levar adiante a Declaração.



	Acababa de salvar su pellejo al escaparse durante un traslado de presos de los campos de concentración de Buchenwald y Dora, a donde había sido deportado por los nazis por su vinculación con la resistencia francesa. 


	Acabava de salvar sua pele ao escapar durante um translado de presos dos campos de concentração de Buchenwald e Dora, onde havia sido deportado pelos nazistas por sua vinculação com a resistência francesa.



	Hessel sostiene que la Declaración representó la emergencia de "los valores básicos" del mundo tras la Segunda Guerra Mundial, plasmados en un texto de 30 artículos. 


	Hessel sustenta que a Declaração representou a emergência “dos valores básicos” do mundo após a Segunda Guerra Mundial, colocados em um texto de 30 artigos.
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